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Protocol to the Treaty between the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Latyia on Mutual Legal Assistance in 

Criminal Matters 



As contemplated by Article 3(2) of the Agreement on Mutual Legal Assistance between 
the United States of America and the European Union signed 25 June 2003 (hereafter 
"the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement"), the Governments of the United 
States of America and the Republic of Latvia acknowledge that, in accordance with the 
provisions of this Protocol, the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement is applied 
in relation to the bilateral Treaty between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Latvia signed 13 June 1997 (hereafter 
"the 1997 Mutual Legal Assistance Treaty") under the following terms: 

Article 1 : Assistance to administrative authorities 

Pursuant to Article 8 of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement, Article 1(1) 
shall be renumbered as Article l(l)(a), and the following shall be applied as Article 1 
(l)(b) and (l)(c) of the 1997 Mutual Legal Assistance Treaty: 

"(b) Mutual legal assistance shall also be afforded to a national administrative 
authority, investigating conduct with a view to a criminal prosecution of the conduct, or 
referral of the conduct to criminal investigation or prosecution authorities, pursuant to 
its specific administrative or regulatory authority to undertake such investigation. 
Mutual legal assistance may also be afforded to other administrative authorities under 
such circumstances. Assistance shall not be available for matters in which the 
administrative authority anticipates that no prosecution or referral, as applicable, will 
take place. 

(c) Requests for assistance under paragraph (l)(b) shall be transmitted between 
the Central Authorities designated pursuant to Article 2 of this Treaty, or between such 
other authorities as may be agreed by the Central Authorities." 

Article 2: Expedited transmission of requests 

Pursuant to Article 7 of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement, the following 
shall be applied in place of Article 4(1) of the 1997 Mutual Legal Assistance Treaty: 

"1 .(a) Requests for assistance and communications related thereto may be made 
and responded to by expedited means of communications, including fax or e-mail, with 
formal confirmation to follow where required by the Requested State. 

(b) In urgent situations, requests for mutual legal assistance may be made orally 
but shall be confirmed in writing within ten days unless the Central Authority of the 
Requested State agrees otherwise. 



(c) The request shall be in the language of.the Requested State imless agreed 
otherwise." 



Article 3: Cost of Video-Conference 

Pursuant to Article 6(2) of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement, the 
following shall be applied as Article 6(d) of the 1997 Mutual Legal Assistance Treaty: 

"(d) the costs associated with establishing and servicing a video transmission 
pursuant to Article 17c, unless otherwise agreed by the Requesting and Requested 
States; other costs arising in the course of providing such assistance shall be borne in 
accordance with the other provisions of this Article." 

Article 4: Limitations on use to protect personal and other data 

Pursuant to Article 9 of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement, the following 
shall be applied in place of Article 7 of the 1997 Mutual Legal Assistance Treaty: 

"Article 7 

Limitations On Use To Protect Personal And Other Data 

1 . The Requested State may require that the Requesting State limit its use of any 
evidence or information obtained from the Requested State to the following purposes: 

(a) for the purpose of its criminal investigations and proceedings; 

(b) for preventing an immediate and serious threat to its public security; 

(c) in its non-criminal judicial or administrative proceedings directly related to 
investigations or proceedings: 

(i) set forth in subparagraph (a); or 

(ii) for which mutual legal assistance was rendered under Article 1 (l)(b); 

(d) for any other purpose, if the information or evidence has been made public 
within the framework of proceedings for which they were transmitted, or in any of the 
situations described in subparagraphs (a), (b) and (c); and 

(e) for any other purpose, only with the prior consent of the Requested State. 
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2. (a) This Article shall not prejudice the ability of the Requested State in accordance 
with this Treaty to impose additional conditions in a particular case where the particular 
request for assistance could not be complied with in the absence of such conditions. 
Where additional conditions have been imposed in accordance with this subparagraph, 
the Requested State may require the Requesting State to give information on the use 
made of the evidence or information. 

(b) Generic restrictions with respect to the legal standards of the Requesting State for 
processing personal data may not be imposed by the Requested State as a condition 
under subparagraph (a) to providing evidence or information. 

3. Where, following disclosure to the Requesting State, the Requested State becomes 
aware of circumstances that may cause it to seek an additional condition in a particular 
case, the Requested State may consult with the Requesting State to determine the extent 
to which the evidence or information can be protected. 

4. The Central Authority of the Requested State may request that information or 
evidence furnished under this Treaty be kept confidential or be used subject to terms 
and conditions that it may specify. If the Requesting State accepts the evidence or 
information subject to such conditions, the Requesting State shall use its best efforts to 
comply with the conditions." 

Article 5: Identification of bank information 

Pursuant to Article 4 of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement, the following 
shall be applied as Article 17a of the 1997 Mutual Legal Assistance Treaty: 

"Article 17a 
Identification of Bank Information 

1 . (a) Upon request of the Requesting State, the Requested State shall, in accordance 
with the terms of this Article, promptly ascertain if the banks located in its 
territory possess information on whether an identified natural or legal person 
suspected of or charged with a criminal offense is the holder of a bank account 
or accounts. The Requested State shall promptly communicate the results of its 
enquiries to the Requesting State. 

(b) The actions described in subparagraph (a) may also be taken for the purpose of 
identifying: 

(i) information regarding natural or legal persons convicted of or otherwise 
involved in a criminal offense; 

(ii) information in the possession of non-bank financial institutions; or 

(iii) financial transactions unrelated to accounts. 
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2. In addition to the requirements of Article 4(2) of this Treaty, a request for 
information described in paragraph 1 of this Article shall include: 

(a) the identity of the natural or legal person relevant to locating such accounts or 
transactions; 

(b) sufficient information to enable the competent authority of the Requested 
State to: 

(i) reasonably suspect that the natural or legal person concerned has 
engaged in a criminal offense and that banks or non-bank financial 
institutions in the territory of the Requested State may have the 
information requested; and 

(ii) conclude that the information sought relates to the criminal investigation 
or proceeding; and 

(c) to the extent possible, information concerning which bank or non-bank 
financial institution may be involved, and other information the 
availability of which may aid in reducing the breadth of the enquiry. 

3. Unless subsequently modified by the United States of America and the Republic of 
Latvia through an exchange of diplomatic notes between the European Union and the 
United States of America, requests for assistance under this Article shall be transmitted 
between: 

(a) for the Republic of Latvia: 

(i) the Office of the Prosecutor General, during pre-trial 
investigation until the case is submitted to court; and 

(ii) the Ministry of Justice, during trial. 

(b) for the United States of America, the attache responsible for the Republic 
of Latvia of the: 

(i) U.S. Department of Justice, Drug Enforcement Administration, 
with respect to matters within its jurisdiction; 

(ii) U.S. Department of Homeland Security, Bureau of Immigration 
and Customs Enforcement, with respect to matters within its 
jurisdiction; 

(iii) U.S. Department of Justice, Federal Bureau of Investigation, with 
respect to all other matters. 

4. The Republic of Latvia shall provide assistance under this Article with respect to 
any criminal activity. The United States of America shall provide assistance under this 
Article with respect to money laundering and terrorist activity pxmishable under the 
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laws of both States, and with respect to such other criminal activity as it may notify the 
Republic of Latvia. 

5. The Requested State shall respond to a request for production of the records 
concerning the accounts or transactions identified pursuant to this Article in accordance 
with the other provisions of this Treaty." 

Article 6: Joint investigative teams 

Pursuant to Article 5 of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement, the following 
shall be applied as Article 17b of the 1997 Mutual Legal Assistance Treaty: 

"Article 17b 
Joint Investigative Teams 

1 . Joint investigative teams may be established and operated in the respective 
territories of the United States of America and the Republic of Latvia for the purpose of 
facilitating criminal investigations or prosecutions involving the United States of 
America and one or more Member States of the European Union where deemed 
appropriate by the United States of America and the Republic of Latvia. 

2. The procedures under which the team is to operate, such as its composition, 
duration, location, organization, functions, purpose, and terms of participation of team 
members of a State in investigative activities taking place in another State's territory 
shall be as agreed between the competent authorities responsible for the investigation or 
prosecution of criminal offenses, as determined by the respective States concerned. 

3. The competent authorities determined by the respective States concerned shall 
communicate directly for the purposes of the estabhshment and operation of such team 
except that where the exceptional complexity, broad scope, or other circumstances 
involved are deemed to require more central coordination as to some or all aspects, the 
States may agree upon other appropriate channels of communications to that end. 

4. Where the joint investigative team needs investigative measures to be taken in one 
of the States setting up the team, a member of the team of that State may request its own 
competent authorities to take those measures without the other State(s) having to submit 
a request for mutual legal assistance. The required legal standard for obtaining the 
measure in that State shall be the standard applicable to its domestic investigative 
activities." 
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Article 7: Video conferencing 



Pursuant to Article 6(1), 6(3) through (6) of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance 
Agreement, the following' shall be applied as Article 17c of the 1997 Mutual Legal 
Assistance Treaty: 

"Article 17c 
Video Conferencing 

1 . The use of video transmission technology shall be available between the United 
States of America and the Republic of Latvia for taking testimony in a proceeding for 
which mutual legal assistance is available of a witness or expert located in the 
Requested State. To the extent not specifically set forth in this Article, the modalities 
governing such procedure shall be as otherwise provided under this Treaty. 

2. The Requesting and Requested States may consult in order to facilitate resolution of 
legal, technical or logistical issues that may arise in the execution of the request. 

3 . Without prejudice to any jurisdiction under the law of the Requesting State, making 
an intentionally false statement or other misconduct of the witness or expert during the 
course of the video conference shall be punishable in the Requested State in the same 
manner as if it had been committed in the course of its domestic proceedings. 

4. This Article is without prejudice to the use of other means for obtaining of 
testimony in the Requested State available under applicable treaty or law. 

5. The Requested State may permit the use of video conferencing technology for 
purposes other than those described in paragraph 1 of this Article, including for 
purposes of identification of persons or objects, or taking of investigative statements." 

Article 8: Temporal application 

This Protocol shall apply to offenses committed before as well as after it enters into 
force. 

This Protocol shall not apply to requests made prior to its entry into force; except that 
Articles 2, 3 and 7 of this Protocol shall be applicable to requests made prior to such 
entry into force. 



Article 9: Entry into force and termination 

1 . This Protocol shall be subject to the completion by the United States of America and 
the Republic of Latvia of their respective applicable internal procedures for entry into 
force. The Governments of the United States of America and the Republic of Latvia 



6 



shall thereupon notify each other through an exchange of diplomatic notes indicating 
that such measures have been completed. This Prptocol shall enter into force on the 
date of entry into force of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement. 

2. In the event of termination of the U.S.-EU Mutual Legal Assistance Agreement, this 
Protocol shall be terminated and the 1 997 Mutual Legal Assistance Treaty shall be 
applied. The Governments of the United States of America and the Republic of Latvia 
nevertheless may agree to continue to apply some or all of the provisions of this 
Protocol. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Protocol. 

DONE at Riga, in duplicate, this day of December 2005, in the English and 

Latvian languages, both texts being equally authentic. 



FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA : 



FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPBULIC OF LATVIA: 
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NOTE: 



Agreement signed December 7, 2005 - original received from post without date on Agreement. 



Protokols iTgumam starp Latvijas Republikas valdTbu un Amerikas 
Savienoto Valstu valdTbu par savstarpejo tiesisko palTdzIbu 
kriminallietas 



Saskana ar 2003. gada 25.junija Eiropas Savienlbas un Amerikas Savienoto 
Valstu llguma par savstarpejo tiesisko palTdzIbu (turpmak - ES-ASV 
savstarpejas tiesiskas palTdzIbas iTgums) 3.panta 2.punktu, Latvijas 
Republikas valdlba un Amerikas Savienoto Valstu valdTba atzlst, ka 
saskaija ar sa Protokola noteikumiem, ES-ASV savstarpejas tiesiskas 
palldzibas iTgumu piemero divpusejam 1997. gada 13.junija llgumam starp 
Latvijas Republikas valdibu un Amerikas Savienoto Valstu valdTbu 
(turpmak - 1997.gada savstarpejas tiesiskas palldzibas llgums) saskana ar 
sekojosiem noteikumiem: 



l.pants 

Savstarpeja tiesiska palTdzTba administratlvajam iestadem 

Atbilstosi ES-ASV savstarpejas tiesiskas palldzibas liguma S.pantam 
lldzsinejais l.panta l.punkts ir uzskatams par l.panta l.punkta „a" 
apakspunktu, papildinot 1997.gada savstarpejas tiesiskas palldzibas iTgumu 
ar 1 .panta 1 .punkta „b" apakspunktu un 1 .panta 1 .punkta „c" apakspunktu: 

„b) Valsts administrative iestade, kas veic izmeklesanu ar mer^ uzsakt 
kriminalvajasanu vai nodot lietu iestadem, kas veic kriminalizmeklesanu 
vai kriminalvajasanu, atbilstosi tas administratlvai vai citadi noteiktai 
kompetencei un pilnvaram veikt sadu izmeklesanu, arl ir tieslga Istenot 
savstarpejo tiesisko palTdzIbu. Sados apstaklos arl citas administratlvas 
iestades var Istenot savstarpejo tiesisko palTdzIbu. Savstarpeja tiesiska 
palldzlba nav piejaujama, kad ir paredzams, ka kriminalvajasana vai lietas 
nodosana izskatlsanai netiks veikta. 

c) Palldzibas lugumus saskana ar l.punkta „b" apakspunktu nosuta starp 
centralajam iestadem, kas ir nozlmetas atbilstosi sa Llguma 2. panta 
noteikumiem, vai citam iestadem, par kuram vienojas centralas iestades." 



2. pants 



Paatrinata lugumu nosutTsana 

Atbilstosi ES-ASV savstarpejas tiesiskas palTdzIbas iTguma V.pantam 
1997.gada savstarpejas tiesiskas palTdzTbas llguma 4.panta l.punktu izsaka 
sada redakcija: 

„1. a) Savstarpejas tiesiskas palTdzIbas lugumus un ar tiem saistltos 
paziijojumus var nosutit un sanemt ar paatrinatas sazinas lldzekliem ka, 
piemeram, fakss vai elektroniskais pasts; oficialo apstiprinajumu nosuta, ja 
to ludz luguma saijemeja valsts. 

b) Steidzamlbas gadljumos, tiesiskas palidzibas lugumus var izdarit 
mutiski, bet apstiprina rakstiski desmit dienu laika, ja vien luguma 
sanemejas valsts centrala iestade nepiekrlt citam termiqiam. 

c) Lugumu nosuta luguma sanemejas valsts valoda, ja vien centralas 
iestades nevienojas citadi." 



3.pants 

Videokonferences izmaksas 

Atbilstosi ES-ASV savstarpejas tiesiskas palTdzIbas iTguma 6.panta 
2.punktam 1997.gada savstarpejas tiesiskas palTdzIbas llguma 6.panta „d" 
apakspunktu izsaka sada redakcija: 

„d) izmaksas, kas saistltas ar videoparraides izveidi un darblbu saskana ar 
17c.pantu, iznemot gadljumus, kad luguma sanemeja un luguma 
iesniedzeja valsts vienojas par pretejo; parejas izmaksas, kas rodas 
palTdzIbas sniegsanas laika sedz saskana ar citiem sa panta noteikumiem." 
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4.pants 

Lietosanas ierobezojumi personas datu un citu datu aizsardzTbas 

nolukos 

Atbilstosi ES-ASV savstarpejas tiesiskas palldzlbas liguma 9.pantam 
1997.gada savstarpejas tiesiskas palTdzIbas llguma V.pantu izsaka sada 
redakcija: 

„7.pants 

Lietosanas ierobezojumi personas datu un citu datu aizsardzTbas nolukos 

1. Luguma sanemeja valsts var liigt, lai luguma iesniedzeja valsts izmanto 
jebkadus pieradljumus vai informaciju, kas ieguta no luguma saijemejas 
valsts, tikai sadiem merkiem: 

a) kriminalizmeklesanas un kriminalvaj asanas nolukos; 

b) lai noverstu tulTtejus un nopietnus draudus tas sabiedriskajai drosTbai; 

c) arpus kriminalprocesualajam vai administrativi procesualajam darblbam, 
kas tiesi saistltas ar izmeklesanu vai tiesvedTbu: 

i) kas minetas "a" apakspunkta; vai 

ii) par kuram sniegta savstarpeja tiesiska palTdzIba saskana ar l.panta 
1 .punkta „b" apakspunktu; 

d) jebkados citos nolukos, ja informacija vai pieradTjumi ir dariti zinami 
atklatlbai tiesas procesos, kam tie tika nosutiti, vai jebkura no "a", "b" un 
"c" apakspunkta minetiem gadljumiem; un 

e) jebkados citos nolukos - tikai ar luguma sanemejas valsts iepriekseju 
piekrisanu. 

2. a) Sis pants neierobezo luguma sanemejas valsts iespeju atbilstosi sim 
iTgumam noteikt papildu nosacljumus Tpasos gadljumos, kad attiecTgo 
palldzlbas lugumu nevar izpildit bez so nosacljumu ieverosanas. Ja saskana 
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ar so punktu ir noteikti papildu nosacijumi, luguma sanemeja valsts var lugt 
luguma iesniedzejai valstij sniegt informaciju par pieradljumu vai 
informacijas izmantosanu. 

b) Luguma sanemeja valsts ka "a" apakspunkta mineto nosacljumu 
pieradljumu vai informacijas izsniegsanai nevar izvirzlt visparejus 
ierobezojumus, kas ir saistiti ar luguma iesniedzejas valsts tiesiskajiem 
standartiem personas datu apstrades joma. 

3. Ja luguma saijemeja valsts pec pazinosanas luguma iesniedzejai valstij 
uzzina apstaklus, kas varetu pamatot papildu nosacljuma noteiksanu 
konkretaja lieta, ta var uzsalct apspriedes ar luguma iesniedzeju valsti, lai 
noteiktu, ciktal var aizsargat pieradljumus un informaciju. 

4. Luguma sanemejas valsts centrala iestade var lugt ieverot sniegtas 
informacijas vai pieradljumu saskapa ar so Ligumu konfidencialitati, vai, 
lai tie tiktu izmantoti saskana ar liiguma sariemejas valsts centrales iestades 
izvirzitajiem noteikumiem un nosacljumiem. Ja luguma iesniedzeja valsts 
pienem pieradljumus vai informaciju, ieverojot tadus nosacijumus, luguma 
iesniedzeja valsts izmanto visus iespejamos pasakumus, lai izpildltu 
nosacijumus." 



S.pants 

Banku informacijas identiflkacija 

Atbilstosi ES-ASV savstarpejas tiesiskas palidzlbas llguma 4.pantam 
1997.gada savstarpejas tiesiskas palTdzIbas llgumu papildina ar IVa.pantu 
sada redakcija: 

„ 1 7a.pants 
Banku informacijas identiflkacija 

1. a) Pec luguma iesniedzejas valsts luguma luguma sanemeja valsts 
saskaija ar sa panta noteikumiem nekavejoties noskaidro, vai bankam, kas 
atrodas tas teritorija, ir informacija par to, vai identificetai fiziskai vai 
juridiskai personal, kuru tur aizdomas vai apstidz noziedzTga nodarljuma 
izdarisana, ir bankas konts vai konti. Luguma saijemeja valsts nekavejoties 
pazino liiguma iesniedzejai valstij iegOtos rezultatus. 
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b) Darbibas, kas minetas "a" apakspunkta, var piemerot ari ar merki 
identificet: 

i) informaciju par fiziskam vai juridiskam personam, kas notiesatas vai 
citadi iesaistltas noziedzTgos nodarljumos; 

ii) fmansu iestazu, kas nav bankas, rIcTba esosu informaciju; vai 

iii) fmansu darljumus, kas nav saistTti ar bankas kontiem. 

2. Papildus sa Llguma 4.panta 2.punkta noteikumiem, sa panta l.punkta 
minetaja luguma ietver: 

a) noradi par fiziskas vai juridiskas personas identitati, kas lauj noteikt so 
kontu vai darljumu atrasanas vietu; 

b) pietiekamu informaciju, kas lauj luguma sanemejas valsts 
kompetentajam iestadem: 

i) pamatoti uzskatlt, ka attieclga fiziska vai juridiska persona ir 
iesaistlta noziedziga nodarljuma un ka bankam vai finansu iestadem, 
kas nav bankas, luguma sai^iemejas valsts teritorija varetu but 
piepraslta informacija; un 

ii) secinat, ka mekleta informacija attiecas uz kriminalizmeklesanu vai 
kriminalvajasanu; un 

c) ciktal iespejams, informaciju par to, kura banka vai fmansu iestade, kas 
nav banka, varetu but iesaistlta, ka arT citu informaciju, kuras pieejamlba 
varetu palidzet samazinat izmeklesanas apjomu. 

3. Ja vien velak diplomatisko notu apmainas ce}a starp Eiropas Savienlbu 
un Amerikas Savienotajam Valstlm Latvijas Republika un Amerikas 
Savienotas Valstis nevienojas citadi, lugumus saskana ar so pantu nosuta un 
sanem: 

a) Latvijas Republika: 

i) Qeneralprokuratura - pirmstiesas izmeklesanas stadija 
lidz lietas izskatlsanas tiesa; un 

ii) Tieslietu ministrija - iztiesasanas stadija. 
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b) Amerikas Savienotajas Valstis par Latvijas Republiku 
atbildigais atasejs no: 

i) Amerikas Savienoto Valstu Tieslietu departamenta 
Narkotiku apkarosanas administracijas savas kompetences 
ietvaros; 

ii) Amerikas Savienoto Valstu Valsts droslbas 
departamenta Imigracijas un muitas biroja savas kompetences 
ietvaros; 

iii) Amerikas Savienoto Valstu Tieslietu departamenta 
Federala izmeklesanas biroja attieclba uz parejiem 
gadljumiem. 

4. Latvijas Republika sniedz palldzlbu saskajga ar so pantu attieclba uz 
jebkuru noziedzTgo darbibu. Amerikas Savienotas Valstis sniedz palldzlbu 
saskana ar so pantu attieclba uz noziedzTgi ieguto lldzeklu legalizesanas 
noziegumiem un teroristiskam darbibam, kas sodami saskaiia ar abu valstu 
likumiem, un attieclba uz citam noziedzTgam darbibam, par ko var pazinot 
Latvijas Republikai. 

5. Luguma sanemeja valsts atbild uz lugumu uzradTt oficialus 
dokumentus, kas saistiti ar kontiem vai darljumiem, kas identificetas 
attieclba uz so pantu, saskana ar sa llguma parejiem noteikumiem." 

6.pants 

Apvienotas izmeklesanas vienlbas 

Atbilstosi ES-ASV savstarpejas tiesiskas palldzTbas iTguma 5.pantam 
1997. gada savstarpejas tiesiskas palldzlbas llgumu papildina ar 17b. pantu 
sada redakcija: 

„17b. pants 
Apvienotas izmeklesanas vienlbas 

1. Apvienotas izmeklesanas vienlbas var tikt izveidotas un darboties 
attieclgas Latvijas Republikas un Amerikas Savienoto Valstu teritorijas, lai 
atvieglotu kriminalizmeklesanu vai kriminalvajasanu, kur iesaistltas 
Amerikas Savienotas Valstis un viena vai vairakas Eiropas Savienibas 
dallbvalstis, ja Latvijas Republika un Amerikas Savienotas Valstis to 
uzskata par nepieciesamu. 



6 



2. Par kartibu, saska^a ar kuru si vieniba darbojas, piemeram, sastavu, 
darbibas ilgumu, atrasanas vietu, organizesanu, funkcijam, merki, ka arl 
vienlbas dallbnieku piedalisanos izmeklesanas darbibas, kas notiek citas 
valsts teritorija nevis vina valsti, vienqjas kompetentas iestades, kuru 
pienakums ir veikt izmeklesanu vai noziedzlgo nodarTjumu 
kriminalvajasanu, ka to noteikusas attiecTgas valstis. 

3. Katras valsts nozlmetas kompetentas iestades sazinas tiesi viena ar 
otru, lai izveidotu vienibas un nodrosinatu to darbibu, iznemot gadijumus, 
kad valstis var nolemt izmantot citus piemerotus sazinas veidus, proti, kad 
lietas Ipasas sarezgltlbas, tas meroga vai citu apstaklu del, butu 
nepieciesama centralizetaka koordinacija saistiba ar daziem aspektiem vai 
to kopumu. 

4. Ja apvienotai izmeklesanas vienlbai javeic izmeklesanas pasakumi 
viena no valstTm, kas ir piedalTjusies vienlbas izveidosana, sis valsts 
vienlbas dalTbnieks var lugt savas kompetentas iestades veikt sos 
pasakumus, un citam valstim nav jaiesniedz savstarpejas tiesiskas 
palldzTbas lugums. Nepieciesamais tiesiskais standarts, lai nodrosinatu 
izmeklesanas pasakumu izpildi saja valstT, ir standarts, ko piemero 
izmeklesanas darblbam saja valstl." 

7. pants 
Videokonferences 

Atbilstosi ES-ASV savstarpejas tiesiskas palldzTbas llguma 6.panta 
l.punktam, 6.panta S.punktam, 6.panta 4.punktam, 6.panta S.punktam un 
6.panta 6.punktam 1997.gada savstarpejas tiesiskas palldzTbas iTgumu 
papildina ar IVc.pantu sada redakcija: 

„17c.pants 
Videokonferences 

1. Videoparraides tehnologiju izmantosana ir pieejama starp Latvijas 
Republiku un Amerikas Savienotajam ValstTm, lai nopratinatu luguma 
sanemeja valstT atrodosos liecinieku un ekspertu kriminalprocesa 
savstarpejas tiesiskas sadarbTbas ietvaros. Ciktal tas neizriet no sa panta, 
sada veida sadarbTbas kartlbai ir piemerojami sa llguma noteikumi. 
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2. Luguma iesniedzeja un luguma sariemeja valsts var apspriesties, lai 
atvieglotu tadu tiesisku, tehnisku vai apgades jautajumu kartosanu, kas var 
rasties sakara ar luguma izpildi. 

3. Neierobezojot kompetenci, ko var paredzet luguma iesniedzejas 
valsts tiesTbu akti, jebkads tiss nepatiess apgalvojums vai cits liecinieka vai 
eksperta parkapums videokonferences laika ir sodams luguma sanemeja 
valstl tada pasa veida, ja sadi nodarljumi butu izdarlti valsts iekseja procesa 
laika. 

4. Sis pants neierobezo iespeju izmantot citus pieejamos lidzek}us, lai 
iegutu lieclbu luguma sanemeja valstl, pamatojoties uz piemerojamo 
iTgumu vai tieslbu aktiem. 

5. Luguma sanemeja valsts var atjaut izmantot videokonferences 
tehnologiju merk;iem, kas nav l.punkta minetie merki, tai skaita personu 
vai prieksmetu identifikacijai vai izmeklesanas ziijojumu iegusanai." 

S.pants 

Piemerosana laika 

So Protokolu piemero noziedzTgiem nodarijumiem, kas izdarlti gan pirms, 
gan pec ta stasanas speka. 

So Protokolu nepiemero lugumiem, kas iesniegti pirms ta stasanas speka, 
iznemot 2., 3., un 7.panta noteikumus, ko piemero lugumiem, kas iesniegti 
pirms ta stasanas speka. 

9.pants 

Stasanas speka un izbeigsanas 

1. Sis Protokols, lai statos speka, ir pakjauts Latvijas Republikas un 
Amerikas Savienoto Valstu sim nolukam nepieciesamo ieksejo proceduru 
pabeigsanai. Latvijas Republikas valdlba un Amerikas Savienoto Valstu 
valdlba apmainas ar diplomatiskam notam, kuras noradTts, ka tas ir 
pabeigusas sim nolukam nepieciesamas ieksejas proceduras. Sis Protokols 
stajas speka diena, kad stajas speka Eiropas Savienlbas un Amerikas 
Savienoto Valstu savstarpejas tiesiskas palldzibas llgums. 
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2. Eiropas Savienlbas un Amerikas Savienoto Valstu iTguma 
izbeigsanas gadljuma, sis Protokols zaude speku un ir piemerojams 
1997.gada savstarpejas tiesiskas palldzlbas llgums. Latvijas Republikas 
valdlba un Amerikas Savienoto Valstu valdlba var vienoties turpinat 
piemerot dazus vai visus sa Protokola noteikumus. 

leprieks mineto apliecinot, apaksa parakstljusies, savu attiecigo valdibu 
pienacTgi pilnvaroti parstavji ir parakstljusi so Protokolu. 

Sastadlts divos eksemplaros, 2005. gada _____ latviesu 

un angju valoda, abi teksti ir vienlldz autentiski. 

Latvijas Republikas Amerikas Savienoto Valstu valdlbas 

valdlbas varda: varda: 
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NOTE: Agreement signed December 7, 2005 - original received from post without date on Agreement. 



